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BELARUSIAN AND ENGLISH VERBS OF MOVEMENT:
COMPARATIVE ASPECT

The article is devoted to a comparative analysis of Belarusian and English verbs of
movement as linguistic actualizers of spatial deixis.
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['maronel  mepememieHusi  HEOAHOKPATHO  CTAHOBWJIIMCH  OOBEKTOM
MHOTOYMCJICHHBIX UCCIIEIOBAaHUM. JlanHbIe €AMHUIIBI SIBJISTFOTCSI
penpe3eHTaHTaMu IJ1arojbHOro JAeMKCcuca, Tak Kak cojiepKaT B CBOEM 3HAUEHUH
HE TOJBKO YKa3aHW€ Ha MNpuUOIKeHHEe OO0beKTa (LEHTPOCTPEMUTEIBHOE
JBIDKCHUE) WIM yJajieHue (LEHTPOOekKHOE JBUIKEHUE), HO U Ha MPUCYTCTBUE
TOBOPSAIIETO WM €ro JaBoWHMKAa — Habmomarens [1, c. 264]. Paccmorpum
SJIEpHBIC MapKEphl JAHHOTO THUIA YKa3aHUS B COIMOCTABISIEMBIX SI3bIKAX: aHTII.
g0 ‘uaTd, XOIWUTh, €XaTh , COMEe ‘IpPUXOAUTh, NPUNUTHU, IpUEXaThb U HX
OeJIopyCcCKue aHaJIOTH icyi, npuliicyi, npvlexayb.

Enunuiia go coaepkXuT yka3aHue Ha HaXOXJE€HUE TOBOPSIIErO B UCXOAHOM
nyHkre nepemernenus: Bosch just looked at her, giving no indication of
approval or disapproval of her plan. «Can we go now?» (M. Connelly. «City of
Bones») ‘bocx paBHOAYHIHO MOCMOTpen Ha Hee: — Tenepb Mbl MOKeM MATH? .
B oramume ot anmmiickoro riaroiga go Oenopycckas JieKceMa icyi He
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(bUKCUpYET B CBOCH CEMaHTUKE yKa3aHUS HA MECTOHAXOXKICHHE TOBOPSIIETO U
Py OTCYTCTBUU HCXOJHOTO WM KOHEYHOTO MYHKTa TPACKTOPUU BUKEHUS
COBMECTUMA C JIOOBIM U3 HUX. ['OBOPSAIINIT MOXKET HAXOAUTHCS KaK B HCXOJHOM
nyHkTe («Ox i 3a0am odwca s éu nomeimy, — naoymay 03e0 leaw, a yeonac
ckazay: — Hy, ovik i03i xymusu. I Tana nabeena (B. 3y6. « TasMHIUBI HAAIICY),
Tak ¥ B KoHeuHOU Touke (Ai! Hexma idze. En, én, nansymna én! (5. Kynana.
«Ilayminka»)). Illupokas cemaHTHKa TJaroja icyi OOYCIOBIMBAET €ro
COUETaHHWE C CYIIECTBUTEIbHBIMU, 0003HAYAOIIMMH BHUABI TpaHcmopTa. [lo
MHeHuto E. B. PaxunuHoil, 1aHHOE ynoTpeOieHue CTAaHOBUTCS BOBMOYKHBIM IIPH
BOCIIPUATHU  TEPEMEIIEHUsS KaK  HEMpPOW3BOJBHOTO  (non-arbitrary) w
OPUEHTHPOBAHHOTO Ha KOHEUHBIM MyHKT (goal-oriented). [Ipu sTom mapuipyt
OOBIYHO cYHMTaeTCs (UKCHPOBAHHBIM, €T0 KOHEUHBIA IMYHKT SICEH M3 KOHTEKCTa
WM MapKUpyeTcsl TpeyioxkHON rpynmnou [2]: [[aenix idze 3 benapyci y
baneapuiro npaz mapwimopsii Ykpainvl, Manooswt i Pymuinii [«BY ca >xHIYHS
anaMsiHse “TYpBICTBIYHBI” IATHIK Y BapHy»]. JlaHHas 0cOOEHHOCTH riiaronia icyi
HAOJMIOMAeTCsl B COYETAaHUM C JPYTUMU HEOAYIIEBICHHBIMH CYOBEKTaAMMU:
Banixas xmapa io3e na Minck 3 naynounaza 3axady [«Bsiikas xmapa 1713¢ Ha
MiHck 3 mayHouHara 3axany. ¥ Paramiiel yxo rpeiMaex»]. B anrmuiickoM si3bike
B TaKMX KOHTEKCTax ymnorpeOisiercss rimaroia come: Weather reports say a
massive storm is coming ‘MeTeopoJsioTHUECKHUE CBOJIKHA TOBOPSAT, YTO HAET
maccuBHbIi mTopM’ [Reverso Context]; There’s a cyclone coming, Em (L. F.
Baum. «The Wonderful Wizard of Oz») ‘HanBuraercst yparan, Om!’.

B OenopycckoM s3bIKe ABMXKEHUE O€3 3apaHee 3aJaHHOW TPAEKTOPHH
NepeaeTcs IJIarojiaMi, B CEMaHTUKE KOTOPBIX COAEPKUTCS YKa3aHUE Ha Cpedy
JBIDKEHUS, B OTJIMUKE OT aHIJIMICKUX CAMHMI] COMe, go, travel: Veé sioays i bes
JXmMapoy, i éH paz-nopas CNbIHAYCS, 3aMipay y 03iysaubim 303[)1eHHI. PYIHCOBbL
Kycyix 3 eaninkami axasayca ocvieoim! Ilnwvige, cam He 6edarouvl Kyoul...
(IT. Micbko. «I'pot adaninby); Memaopwl, kamemol aayauys! Cymovikaoyya i
namipawoys! [A. Kaban. «Illspa-6nakithel map»]; That stone is coming in like a
rocket ‘OtoT kameHb JieTHT ciaoBHO pakera’ [Reverso Context]; The slowest
meteorites travel at 25,000 miles per hour ‘Cambie MeqIeHHBIE METCOPUTHI
JeTAT co ckopocthio 25 000 mwis B wac’ [Reverso Context]; “Look at that
ship!” said Scrubb. “Why’s it coming on so quickly?” (C. S. Lewis. «The
Chronicles of Narnia. The Silver Chair») ‘— Cmorpute! Kopabns! — Bckpuuan
FOcrac. [louemy OH IJIBIBET Tak ObICTPO? .

AHTIIMIACKUW TJaroil come COACPXKUT YKa3aHUE Ha HaXO0XKICHUE
HaOJro1aTeNsi B KOHEYHOM IMyHKTe mnepemernienus (Please come as soon after
work as possible (T. Dreiser. «An American Tragedy») ‘Tloxanyiicra, mpuxomu
cpazy mociie paboTbl’) B OTJIMYHME OT OCJIOPYCCKUX €AWHUI npbllicyi |
npulexaysb, KOTOpble 0003HAYAIOT, CKOpee, HE caM MPOLECC NEPEMELICHHs], a ero
pesynbrart: I gocw én, Mixkanau Cysananasiy, Hapswye npotiiuioy (A. Anamosid i
i, «f 3 BorHeHHaW BECKI...»); V eomwl yac y Bpacm Hapswye npwlexani
npaocmayuixi 0anecayvli [[BK Casemay Vkpainot Maoseeosey i [llaxpai
(I. lHamsikin. «Iletparpax — Bpact») [BIIHKPA]. dokyc Ha pesynbrate
OOyCJIOBIMBAET CMEIIEHHUE TIPOIECCYaIbHOTO acleKTa Ha COCTOSIHHE B
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CEMaHTUKE JAHHBIX TJIAroJIOB M HCKJIIOYAeT BO3MOXKHOCTh MX YMOTPEOJICHUS
B ¢opMe Hacrosmiero akryanbHoro [3, c¢.135]: *Ia03i, én npwixoosiyv/
npviszoxcae oadomy. YKazaHUE Ha TepeMelleHHe B KOHCYHBIM NYHKT H
BO3BpAIlEHUE B HCXOJHYIO TOYKY COJEPKUTCA B CEMAaHTHUKE OEIOpPyCCKUX
SAVHUI] 3 'e303iyb, 30e2ayv, 36a3iyb, 36APHYYYUA, 32aHAYb, CXAO03iYb, cyseayyd
‘moexarb WJIM TOWTU KyJda-HUOY/Ab, MOOBITh TaM C KaKOW-HUOYAb IIENbI0 U
BepHyThcs oOpatHO’: [[Isatpack:] — Hixmo i He enanyy, wmo s y 2ombix
mpaumax myosl npvluuioy... Am, oapam moavki cuyazayca (M. Apouka);
[Poicopra) 36ezay oaxamer i npweinéc iconky (A. SIximoBiu). B anrmuiickom
S3BIKE JTAHHOE 3HAYCHUE TMEPEeNaeTCs aHAIMTHYECKHM — COYETAaHWEM TJIarojioB
JBYOKCHHSI ¢ ITPOCTPAHCTBCHHBIMU HapedusMu win npemiaoramu: Winston went
to the bar and came back with two more half-litres (G. Orwell. «Nineteen
Eighty-Four») ‘YuHCTOH cX0aMJI K CTOMKE W NMpUHEC eIe JBa crakana’; Ralph
trotted into the forest and returned with a wide spray of green which he dumped
on the fire (W. Golding. «Lord of the Flies») ‘Panbd coeras B yiec, nmpuHec
3€JICHYIO TBIIIHYIO0 BETKY U OPOCHII B OTOHB .

CornocTaBUTEIBHBIN aHAIIA3 TJIAr0JI0B TIEPEMEIICHUS TTOKa3all 3aBUCUMOCTh
croco0a BBIPAKEHUS TMHAMHYECKOTO aCleKTa MPOCTPAHCTBEHHOIO JIEHKCHca OT
CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH JBYX A3BIKOB. VX MOXKHO
muddepeHpoBaTh HAa CHUHTETHYECKUNW M aHamuTU4YecKuid. DIeKTUBHOCTH
OeJIOpyCCKOTO  s3bIKa OOYCJIOBJIMBACT IMPEUMYIIECTBEHHO CHHTETHYECCKOE
BBIDA)KECHHE HalpaBieHus mpedukcamMu B rjarojax mnepemenieHus (oda-,
dabezuvl, nao-, nad’exaysv, npvi-, KPLIOLIYL, C-, CICYIC;, ao-, ad’exayvb, 6vl-,
ewliicyi, 3a-, 3abezuvl, 3-, 3’exayv, na-, naexaysb, napas-, napazbseayya, pas-,
pa3z’exayya) W €ro  CEMAaHTHYECKOC AyOJHMpPOBaHHWE NpPEIOTaMH  —
npeUKCaTbHO-TIPE/UIOKHBIA  TIeTepMUHU3M (a0 ‘exayb ao, npewlicyi oa).
Tunomornueckne  OCOOCHHOCTH  AHTJIMHACKOTO  S3bIKA  MPEIOTPENETSIOT
MIPEUMYIIIECTBEHHO aHAJMTHYECKOE BBIPKECHHE HAIPaBUTEIHHOCTH
npeyIoraMy ¥ HapeyusiMHM ¢ TiarosiaMu aBmwkeHus (get to ‘mobupatncs’, get
near ‘mpubausuThcsa’, go from ‘yxoaumts’, g0 away ‘yxoauts’, run Off
‘yberats’).
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